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ABSTRACT

Within the framework of the development of historical Turkic languages, the
medical texts were first documented in the language of Old Uyghur. Following
this period, these texts appeared again particularly in Old Anatolian Turkish.
The quantity of the works on medicine later increased in Ottoman Turkish.
Ottoman Turkish, which is the descendant of Old Anatolian Turkish, included
studies on a wide range of subjects such as astronomy, geography, physics,
chemistry, agriculture, and medicine. This paper aims to present a lexical and
scientific analysis of Terceme-i Risale-i Bih-i Cini (Translation of the treatise
on sarsaparilla), based on the critical edition of the manuscript that was
translated by Muslih al-Din Mustafa Surtir, who was one of the most important
commentators and translators of the XVI" century Ottoman literature. As far as
it can be determined, there are three copies of Terceme-i Risale-i Bih-i Cini, one
of which is in Kopriilii Library in Istanbul and the other two are in Siileymaniye
Library in Istanbul. This article will make a comparative analysis of these three
copies.
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Tarihi Tiirk dilinin gelisimi ¢ergevesinde tip metinleri, ilk kez Eski Uygurcada
belgelenmistir. Bu donemi takiben tip metinleri, 6zellikle Eski Anadolu
Tiirkgesinde yeniden goriilmiistir. Daha sonra tip hakkindaki bu eserlerin
saytlart Osmanli Tiirkgesinde artis gostermistir. Eski Anadolu Tirkgesinin
halefi Osmanli Tiirkgesi astronomi, cografya, fizik, kimya, ziraat ve tip gibi
cesitli konularda eserleri ihtiva eder. Bu yazi, XVI. yiizyilin Osmanli edebi
sahasinda en 6énemli sarih ve miitercimlerden biri olan Muslih al-Din Mustafa
Sur@ir tarafindan terciime edilmis Terceme-i Risale-i Bih-i Cini’nin tenkitli
nesri temelinde sozciiksel ve bilimsel bir tahlilini yapmay1 amaglamaktadir.
Belirlenebildigi kadariyla Terceme-i Risale-i Bih-i Cini’nin biri Istanbul
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1. Introduction

Turks, who have used various scripts in the course of historical development
of Turkic languages,' wrote many works on various subjects with the Arabic script
in Anatolia during the period covering from the arrival of Oghuzs to Anatolia to the
adoption of the Latin alphabet in 1928 by the Republic of Turkey.? Regardless of
the fact that scholars have used several different terms for the classification and the
denotation of this period, it is generally accepted that there were mainly two languages
in this period: Old Anatolian Turkish? and Ottoman Turkish. Old Anatolian Turkish,
which is the antecedent of the Ottoman Turkish, was used as a literary language from
the beginning of the XIII™ century to the end of the XV* century in Anatolia. Ottoman
Turkish, the descendant of Old Anatolian Turkish, began to develop at the beginning of
the XVI* century.* Both periods are regarded as a productive era of the Western group
of the Turkic languages since not only literary works, but also non-literary works were
written during these periods. In comparison with Old Anatolian Turkish, there are
many more works written in Ottoman Turkish, which indicates the linguistic features
of the period. However, they still contain various elements from the Arabic and Persian
languages. The works, written in this period, used various subjects in their contents.
One of them was medicine.

Within the framework of the development of historical Turkic languages, the
medical texts were first documented in the language of Old Uyghur.® Following this
period, these texts appeared again particularly in Old Anatolian Turkish. The quantity
of the works on medicine written later increased in Ottoman Turkish. In addition to the
medical texts, there were various texts on astronomy, geography, physics, chemistry and

! For the scripts used by Turks throughout the history, see Talat Tekin, 7arih Boyunca Tiirk¢enin Yazima,

Ankara, 1997. (Turk Dilleri Aragtirmalar Dizisi. 19.)

2 With the adoption of Islam, the Arabic script was introduced to the Turks. The Arabic script, used for
writing Turkic texts, documented first in Karakhanid Turkish. It was also used in Turkey until 1928, when it
was replaced with the Latin alphabet. See also, Andras Rona-Tas, “Turkic Writing Systems”, In The Turkic
Languages, edited by Lars Johanson and Eva A. Csat6, Routledge, London and New York, 2006, pp. 131.

3 For the denotation of this period, scholars prefered to use different terms such as Old Anatolian Turkish,
Old Ottoman Turkish, Old Turkey Turkish, Old Oghuz Turkish.

4 According to Celia Kerslake, it is generally accepted that Ottoman can be divided into three phases, and
these phases can be chronologically dated very roughly as: Old Ottoman (thirteenth to fifteenth centuries,
Middle Ottoman (sixteenth to eighteenth centuries) and New Ottoman (nineteenth century to 1928), see
Celia Kerslake, “Ottoman Turkish”, In The Turkic Languages, edited by Lars Johanson and Eva A. Csato,
Routledge, London and New York, 2006, pp. 181.

> Old Uyghur manuscripts were written with different scripts, such as Runic, Uyghur, Manichean, Brahmi,
Sogdian. In spite of the fact that Old Uyghur includes mostly religious, literary, and legal materials, there is a
remarkable amount of astrological, folkloric and medical texts in this period. For several published medical
texts in Old Uyghur, see Gabdul Rasid Rachmati [Arat], Zur Heilkunde der Uiguren [I], Verlag der Akad.
der Wiss., Berlin, 1930 (from: SPAW. Phil.-hist. K1. 1930:23, 451-473.) [reprint in: SEDTF 3, 549-571];
idem, Zur Heilkunde der Uiguren II, Verlag der Akad. der Wiss., Berlin, 1932 (from: SPAW. Phil.-hist. KI.
1932:22, 401-448.) [reprint in: SEDTF 3, 573-620]; idem, Tiirkische Turfan-Texte. VII. Mit sinologischen
Anmerkungen von Dr. Wolfram Eberhard, Verlag der Akad. der Wiss., Berlin, 1937 (APAW. Phil.-hist. K.
1936:12.) [reprint in: SEDTF 2,290-411] the following numbered texts: T III M 66, T III M 295, TII1 62, T
1D 596, and TI1'Y 18; Annemarie von Gabain, Tiirkische Turfan-Texte VIII, Texte in Brahmischrift, Akad.-
Verlag, Berlin, 1954 (ADAW. Klasse fiir Sprachen, Literatur und Kunst. 1952:7.) the following numbered
texts: T II S 49 and T II'Y 3; Peter Zieme, “Einige neue medizinische Textfragmente der alten Uiguren”, In
Studia Tibetica et Mongolica (Festschrift Manfred Taube), edited by Helmut Eimer, Michael Hahn, Maria
Schetelich, and Peter Wyzlic, Indica et Tibetica-Verlag, Swisttal-Odendorf, 1999, pp. 323-340.
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agriculture that were written as compilation or translated into Ottoman Turkish from
Arabic or Persian. All these texts on various topics demonstrate the linguistics features
of this language and contribute to the field of history of science, folklore and sociology.

Based on the critical edition of Terceme-i Risale-i Bth-i Cint (Translation of the
treatise on sarsaparilla), which was translated by Muslih al-Din Mustafa Surtiri, one
of the most important commentators and translators of the XVI" century in Ottoman
literary field, the aim of this paper is to analyze the manuscript and its content.® This
work can be found under different titles, in addition to the one this article presents.
These titles are Risale-i Ciub-i Cini and Risale-i Suriirt. However information on the
author of the work is limited. According to the manuscripts, his name is Narullah and
he lived in India for almost twenty years. The present manuscript on herbal medicine
was written originally Hindi and it was translated by SurtirT from Persian into Ottoman
Turkish in the XVI™" century. The manuscript provides detailed information on how
sarsaparilla, which is named ¢ith-1 ¢ini or bih-i ¢ini, could benefit to the human
body and heal various diseases. A major aim of this paper is the analysis of medical
advantages of sarsaparilla in the light of the manuscript.

2. The Translator and The Work

2.1. The Translator

Muslih al-Din Mustafa, one of the most important commentators, philologists,
and translators of the classical period of Ottoman Turkish literature, was born in 1492
in Gallipoli and died in 1562. The pen name of Muslih al-Din Mustafa was Surtirt, who
was a poet of the age of Siileyman I and also served under a governmental duty. Surtiri
was the teacher of Prince Mustafa and he made a name for himself as both mudarris
and sufi in the Ottoman period. He became prominent through his knowledge in the
field of religion and rhetoric.”

His works include a great variety of topics, such as exegesis of the Koran,
prophetic tradition, Islamic law, logic, astrology, medicine, grammar, and literature.?®
Even though he produced works on poetry in Turkish, Arabic, and Persian; he was not
very successful in that field.” He produced many other works, but his Bahrii’I-Ma ‘arif
and Serh-i Mesnevi are considered his most important works.'® Bahrii’l-Ma ‘arif,
which is about the prosody, rhyme, poetry, and literary terms, exhibits the rhetorical
knowledge of Surtri. Serfi-i Mesnevi is his commentary on Jalal al-Din Rimt’s

¢ The XVI" century Persian poet Mahfi-i Gilani also has a treatise entitled Terceme-i Bih-i Cini. This
treatise was published in 2012. See Giilsah Taskin, “Kanuni Doneminde ‘Mahfi’ Bir Sair: Mahfi-i Gilani ve
Bih-i Cini Terctimesi”, Turkish Studies — International Periodical for the Languages, Literature and History
of Turkish or Turkic, 7/3, Summer 2012, pp. 2423-2443.

7 The most comprehensive study on Surli’s life and works is in Turkish: Ismail Giileg, “Gelibolulu
Muslihiddin Siirtrf, Hayati, Kisiligi, Eserleri ve Bahrii’l-Maa ‘Grif Isimli Eseri”, Osmanli Arastirmalart, 21,
2001, pp. 211-236.

8 See Edith G. Ambros, “Surari”, In The Encyclopaedia of Islam, edited by C. E. Bosworth, E. van Donzel,
et al., Vol. IX, Brill, Leiden, 1997, pp. 896.

9 See [smail Giileg, “Siirari, Muslihuddin Mustafa”, In Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi, Vol. 38,
Tiirkiye Diyanet Vakfi, Ankara, 2010, pp. 171.

19 Not all of Surlirl’s writing have been published. According to Ismail Giileg, Sur@irT has thirty works. See
also, Ismail Giileg, “Gelibolulu Muslihiddin Siirari, Hayati, Kisiligi, Eserleri ve Bahrii’l-Maa ‘Grif 1simli
Eseri”, Osmanli Arastirmalari, 21, 2001, pp. 224.
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Masnawi. In addition to these famous works, he is well-known for his translations,
such as Terceme-i Risale-i Bih-i Cini."

2.2. The Work

This section will present information on the different copies and the content of
the manuscript. Before explaining these subjects, this section will briefly address the
general framework of Ottoman medicine in order to understand the manuscript better.

Although the presence of medical institutions among the Turks before the
acceptance of Islam was widely known, there is no doubt that Ottoman medicine was
a part of Islamic medicine in terms of own resources. Indeed, before the founding of
the Ottoman Empire, medicine in Anatolia developed under the rule of Seljukians. In
the period of the Seljuks and the beyliks in Anatolia, many works on medicine were
written with the Arabic script. Even though most of them were not always original
works, they sometimes included several new explanations. With the founding of the
Ottoman Empire, these kinds of works continued to be written rapidly.

It can be suggested that the history of Ottoman medicine basically consists
of two periods, which are Early Ottoman medicine and Modern Ottoman medicine.
From the founding of the Ottoman Empire until the nineteenth century, in other words,
in early Ottoman medicine, the traditional understanding of medicine was common
among the Ottomans. According to this understanding, “medicine was based on an
understanding of the human body and human illness that was forwarded from the
ancient Greeks primarily through Persian and Arabic renditions.”"* According to the
perspective of Ottoman physicians, medicine consists of two aspects, the theoretical
aspect and the practical aspect. They pay special attention to practical medicine rather
than theoretical medicine. In the Ottoman medical system, diagnosis and treatment
methods were mostly based on observations and experiences. Beginning from the
XIX" century, “the Ottomans largely abandoned their previous folk-influenced medical
approaches in favor of the new Western model that relied on recently popularized
clinical methods.”"

2.2.1. The Copies of the Manuscript and Their Description

As far as can be determined, there are three copies of Terceme-i Risale-i
Bih-i Cini, one of which is in Kopriilii Library in Istanbul and two of which are in
Siileymaniye Library in Istanbul. General information on the copies is as follows:

K&priilii Library, Fazil Ahmed Pasha Collection ms. no. 1598 (hereafter FA):
The manuscript is in Fazil Ahmet Pasha Collection of Kopriilii Library in Istanbul
and has the identification number of 1598/12. It consists of 9 folios (Fol. 519r-527v),
each of which measures about 170 x 103 mm. Each page has 17 lines written in ta 'lig.
Chapter titles and verse headings are written in crimson ink. For the critical edition of
this article, this manuscript was identified as a primary copy.

' For all of Surtiri’s works, see ibid., pp. 222-236.

12 Feza Glinergun and Seref Eker, “Medicine”, In Encyclopedia of Ottoman Empire, edited by Gabor
Agoston and Bruce Masters, Facts on File, New York, 2009, pp. 357.

13 Ibid., pp. 357.
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Siileymaniye Library, Reis ul-Kuttab Collection ms. no. 1206 (hereafter RK):
The manuscript is in Reis ul-Kuttab Collection of Siileymaniye Library in Istanbul and
carries the identification number of 1206/9. It consists of 12 folios (Fol. 156r-167r),
each of which measures about 248 x 100 mm. Each page has 13 lines written in naskh
and has a red margin measuring 148 x 50 mm. Chapter titles and verse headings are
written in crimson ink. For the critical edition of this article, this manuscript was
identified as a synchronous copy.

Siileymaniye Library, Lala Ismail Collection ms. no. 389 (hereafter LI): The
manuscript is in Lala Ismail Collection of Siileymaniye Library in Istanbul and carries
the identification number of 389/5. It consists of 4 folios (Fol. 123r-127v), each of
which measures about 197 x 140 mm. Each page has 23 lines written in ta 'lig. Chapter
titles and verse headings are written in crimson ink. The manuscript has the following
title: Haza Risale-i Surirt. For the critical edition of this article, this manuscript was
identified as a synchronous copy as well.

2.2.2. The Scientific Background of the Work

Since this manuscript is on herbal medicine, this section will clarify the
distinguishing features of the translation and the scientific background of the work.
Despite the fact that this work is a relatively short text in terms of quantity compared
to the other manuscripts of the same period, it presents not only lexical materials, but
also a theoretical framework of herbal remedies. Turkish medical texts about herbal
medicine and surgical treatment appear prominently in Old Anatolian Turkish. Old
Anatolian Turkish has a very rich corpus in the field of research on Turkic languages.
In order to understand how the medical texts in Old Anatolian Turkish developed and
to enlighten the historical development of science and scientific knowledge in the
context of non-literary works written during the Ottoman period, it is necessary to
briefly mention the works written in that period.

Before giving information about the works written in that period, significant
attention will be given on the description of the general framework and the distinctive
features of the works in order to form a general opinion. Indeed, the manuscripts in
Old Anatolian Turkish are composed of the literary works and the non-literary works.
As might be inferred, the literary works apply to the poetical and the prosaic texts.
In addition, there are several non-literary works, some of which are the translation
of the works in Arabic or Persian. The medical texts take an important place in the
non-literary works. Although it is not specified directly by authors and translators
in their works, the medical texts, which are almost entirely prosaic, should be
theoretically divided into two distinct disciplines; medical sciences and pharmacy.
Those texts should be examined in terms of those two disciplines. The manuscripts
on the medical sciences deal with both practical and theoretical aspects of medicine
as well as traditional medicine. They focus on the basic medical sciences, such as
anatomy and pathology. The practical aspects of medicine in the works are based on
preventive medicine and surgical intervention. As far as it can be concluded from these
works, two major issues were basically covered, which are disease management and
treatments. In addition, the drug names and the preparation of drugs are also among
the most important topics in the works. Therefore, it must be noted that the works on
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pharmacy show many similarities with the works on medical sciences. Nevertheless,
as it can be observed from the texts, the majority of manuscripts on pharmacy are in
the form of an alphabetized list. Considering the content of each manuscript as well
as the differences on the format between the manuscripts, it will be easier to classify
them. However, it can be stated that significant differences between Turkish medical
texts can be identified after the virtual edition of all manuscripts. In general, these are
the primary texts:

Edviye-i Miifrede, written in 1387 by Ishak b. Murad, consists of four chapters.
The first chapter is about the drug materials, the second chapter explains topics related
to the practical medicine while the third chapter describes how to prepare and use the
drugs, and finally the fourth chapter is a trilingual glossary containing the terms most
commonly used in the field of medicine."* Another one is Tulfe-i Miibarizi, which
was written in the XIV™ century by Hekim Bereket. The plants, treatment modalities,
and the preparation of drugs are included in the topics of this work." Miintahab-1
Sifa, whose topic is preventive medicine and which was written by Haci Pasa, is
another Turkish medical text.'® Miirsid is the most remarkable work on eye diseases
written in the Ottoman period.'” Another work, which was also written in the same
period, is Cerrahiyyetii’l-Haniyye. This book that was written in 1465 by Serefeddin
Sabuncuoglu contains illustration of surgical instruments used in the treatment of
various diseases and lots of miniature related to surgical operation.'® In addition to
the above-mentioned primary manuscript, there are many comprehensive works on
medicine in the Ottoman period."

The following paragraphs will examine the distinguishing features of the
translation and scientific background of this work in the light of the manuscript. Within
the frame of the subject of this paper, only the major important points of the manuscript
will be described. First of all, the benefits of the sarsaparilla are explained at the
beginning of the manuscript. According to the work, sarsaparilla has medical advantages
for twenty diseases. The major ones are these: ates-ek-i kohne ‘old syphilis’ 5221/10;
istiska ‘oedema’ 5221/12; malihalya ‘depression’ 522r/13; baras ‘leprosy’ 5221/15;
bahak ‘leprosy’ 522t/15; ciizzam ‘leprosy’ 523v/1; lakve ‘a disease or distortion of the
mouth; paralysis’ 523v/2; kulanc ‘intestinal pain’ 523v/3; kehingii, tesenntic ‘muscle
spasms’ 523v/4 and 523v/6; akra * ‘baldness’ 523v/7; maraz-1 muk ‘ad ‘paralysis’ 523v/7,
‘wku 'n-nisa ‘sciatica’ 523v/14; rub‘ sitmasi ‘quartan fever, malaria’ 523v/15; cereb
‘cerebral scabies’ 523v/16; hikke ‘itch’ 523v/16; giciyik ‘itch’ 523v/17; uyuz ‘mange

14 Cf. Mustafa Canpolat and Zafer Onler, Ishdk bin Murdd, Edvive-i Miifrede, Tiirk Dil Kurumu Yayinlari,
Ankara, 2007, (AKDTYK. TDK Yay. 903.), pp. 12-13.

15 See Binnur Erdagi Doguer, Hekim Bereket, Tuhfe-i Miibarizi: Metin-Sozliik, Tirk Dil Kurumu Yayinlari,
Ankara, 2013, (AKDTYK. TDK Yay. 1079.), pp. 15.

16 See Zafer Onler, Celdliiddin Hizir (Hact Pasa), Miintahab-1 Sifd I Giris-Metin, Tiirk Dil Kurumu
Yaynlari, Ankara, 1990, (AKDTYK. TDK Yay. 559.), pp. 5.

17 See Ali Haydar Bayat and Necdet Okumus, Muhammed bin Mahmiid-1 Sirvéni, Miirsid (Goz Hastaliklart),
Atatiirk Kiiltiir Merkezi Yaynlari, Ankara, 2004, pp. 39.

18 See ilter Uzel, Cerrahiyyetii’l-Haniyye I, Tiirk Tarih Kurumu Yayinlari, Ankara, 1992, (AKDTYK. TTK
Yay. 3, 15.), pp. 26.

1 For further reading, see Saban Dogan, Terceme-i Akrabadimn, Sabuncuoglu Serefeddin (Giris-Inceleme-
Metin-Dizinler), (Sakarya University, Institute of Social Sciences, Unpublished PhD Dissertation, Sakarya,
2009, pp. 9-14.
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disease’ 523v/17; temregi ‘eczema’ 523v/17; bevasir ‘hemorrhoids’ 5231/1; da i I-fil
‘elephantiasis’ 5231/2; da i 5-s ‘aleb ‘the fox’s disease, i.e. scald, loss of hair’ 523r/3;
da’ii’l-hayl ‘psoriasis’ 5231/4; varak-1 a ‘sak ‘shaking ague, muscle cramps’ 523r/7.

Most of the names for diseases in this work are in Arabic and Persian. As aresult,
their meanings in Turkish are comprehensively explained by the translator. In addition,
if there are direct Turkish equivalents of these terms, the translator mostly prefer to
use them in the manuscript. When looking at the overall picture of the manuscript,
the number of them is limited, therefore, the translator rather explains the meaning of
these diseases than give Turkish equivalents. Some examples are displayed as follows:

Fol. 5221/13-15: malthiulya bu bir maraz-1 sevdavidiir ya ‘ni fasid fikrler étmek
ve korkmayicak nesnelerden korkmak ve dayim gussalu olmak “Depression: This is a
disease pertaining to the black bile, namely, it means to think about troubling things and
to be afraid of things that should not be scared of and to feel depressed consistently.”

Fol. 523v/7: akra ‘ bas: kel “Baldness: Bald head.”

Fol. 523v/3-4: da’ii s-s ‘aleb ya ‘ni kil dékilmekdiir “The fox’s disease: It means
the loss of hair.”

Fol. 5231/4-7: da’i’l-hayl ya‘nt at yagr: gibi siraca olmak bundan bedel
da’ii’l-hayye olsa enseb idi ya‘ni kil dékiliip deri soyilmak “Instead of da’ii’l-hayl
[‘psoriasis’], which means the scrofula like horseback, it was more valuable for da i /-
hayye [ ‘fish-skin disease, ichthyosis’], which means alopecia [and] desquamation.”

Fol. 5231/7-8: varak-1 a ‘sak ya ‘nt ditreme ki ra ‘se démekle ma rafdur “varak-i
a ‘sak [‘shaking ague, muscle cramps’] means the ague that it is also named as ra ‘se
[‘the ague’].”

In order to be able to read the Arabic and Persian words correctly, the translator
mentions the Arabic diacritics in the following examples:

Fol. 523v/3-4: kulanc kafuy zZammi ve lamuy fethi ile bagwrsakda agridur
“kulanc, which is marked with the damma of qaaf and the fatha of laam in Arabic
vowel marks, is intestinal pain.”

Fol. 523r/2-3: dai’l-fil ya ‘nt ayak fil ayag: gibi sismekdiir “Elephantiasis, in
other words, it means foot swelling like elephant-foot.”

Fol. 523v/4-7: kehingii kafun fethi ve hanuny kesri ve niinuy siikiint ve kafuy
zammu ile sigir biizilmekdiir ki tesenniic démek ile meghiirdur “kehingii [‘muscle
spasms’], which is marked with the fatha of qaaf, the kasra of haa, the sukiin of noon,
and damma of kaaf in Arabic vowel marks, is spasmodic contraction in the nervous
system that is also named as tesenniic [ ‘muscle spasm’].”

Fol. 523v/2-3: lakve lamuy fethi ve kafuy siikini ile agiz egri olmak “lakve
[‘mouth/facial paralysis’], which is marked with the the fatha of laam and the sukiin of
qaaf in Arabic vowel marks, is a distortion of the mouth.”

When appropriate, the translator also states the difference between diseases.
For example, baras ‘leprosy’ 522r/15 and bahak ‘leprosy’ 522r/15. In the following
sentence, the translator distinguishes two diseases, which also have the same meaning:

Fol. 5221/15-523v/1: dérdiinci baras bésinci bahak bu ikisiniiy farki budur ki
baras cildiin ancak zahirinde olmaz belki lahme ve ‘azma niifiiz éder amma bahak
cildiin zahirinde olur “The fourth: baras. The fifth: bahak. The difference between
these two is that baras is not limited only to the surface of the skin. Perhaps, it
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penetrates into [human] flesh and bone, but bakak occurs at the surface of the skin.”

In the manuscript, the author gives extensive information about some types of
diseases. In the following example, he deals with joint pains entirely:

Fol. 523v/10-15: bilgil kim mafsallar agrisina veca -1 mefasil derler eger bélde
olursa bél agrisi derler eger ayaklarda olursa nikris dérler eger yan basinda olursa
veca -1 verek deérler eger andan tobuga dek énerse ‘irku’n-nisa deérler “You should
know that joint pains are called arthralgia. If the pain occurs in the back, it is called
backache. If the pain occurs in the feet, it is called gout. If the pain occurs in the hip, it
is called hip pain. If the pain extends from waist to heel, it is called sciatica.”

Fol. 523v/16-17: cereb ile fethateyn ile hikkediir kesr-i ha ile ya ‘ni uyuz ve
giciyikdiir temregi dahi bunda dahildiir “If cereb [‘cerebral scabies’] is marked with
the fathatain in Arabic vowel marks, it means hikke [‘itch’]. If it is marked with the
kasra of haa in Arabic vowel marks, it means mange disease and itch. Eczema is also
included in the scope of this disease.”

In the manuscript, the translator gives supplementary information about the
words, particularly technical terms on botanic, which cannot be easily understood
in the context of the work. However, when the period in which the manuscript was
translated is considered, the supplementary information located in the marginal
notes are well-known by the chattering classes who lived in that period in Anatolia,
because numerous works on medicine and botanic were written during the classical
Ottoman Turkish. It can be deduced that the translator gives a detailed description of
the technical terms in the marginal notes sporadically. Some of those are as follows:

Fol. 5201/3: bih-i ¢ini —halk lisaninda ¢iib-1 ¢ini déemek ile meshiirdur— “bih-i
¢ini [ ‘sarsaparilla’] goes by the name of ¢izb-1 ¢ini [ ‘sarsaparilla’] in colloquial speech.”

Fol. 523r/12: gavziiban —yassi yaprakdur ele iri dokinur ve gavziiban dahi
derler—“gavziiban [‘bugloss’] has a flat leaf. It is great for the hand and it is also called
gavziiban [ ‘bugloss’].”

Fol. 5231/13: bazrencbiiye —ogul oti dédiiklerinden— “bazrencbiiye [ ‘mountain-
balm’] is called ogul oti [‘balm’].”

Fol. 5231/14: sibistan —bu lafzuy ash sekep-sitan idi ma ‘nast kelb memesi
déemekdiir ana benzedigiciin boyle ad vérmislerdiir— “sibistan [‘ebestens’], the origin
of this word was sekep-sitan [‘ebestens’]. It means the nozzle of a dog, because this
resembles it.”

Fol. 5231/15: terencibin —terengiibin dédiikleridiir— “terencibin [‘manna’] is
called ferengiibin [ ‘manna’].”

Fol. 524v/10: kasni —marul gibi otdur— “kasnt [‘endive’] is a plant like lettuce.”

Fol. 525v/7: mas —mas hubibatdandur Tiirkge fik dérler— “mas [ ‘Indian pulse’]
belongs to cereals, it means fik [‘vetch’] in Turkish.”

Fol. 526v/12: balengii —baleng ve balengii bazrencbiiye ya ‘ni ogul otidur—
“balengu [‘a species of sweet basil’]: baleng [‘an orange; a cucumber’] and balengi
[‘a species of sweet basil’] are bazrencbiiye [ ‘mountain-balm’], in other words, they
are balm.

Fol. 526v/12: demii’l-ahaveyn —iki kardas kani deérler bir devadur— “demii’l-
ahaveyn [‘dragon’s-blood’] is called iki kardas kani [‘dragon’s-blood’]. It is a remedy.”

Fol. 523r/1: bevasirdiir —cem -i basiurdur— “It is bevasir [*hemorrhoids’] and
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the plural form of this word is basir [*hemorrhoids’].”

To sum up, the author refers to the significance of the medical advantages of
sarsaparilla for different diseases in this short manuscript. Since the names of diseases
in this work are predominantly in Arabic and Persian, the translator comprehensively
explains their Turkish meanings. He sometimes makes references to the Arabic
diacritics in order to be correctly understood at the Arabic and Persian words by the
readers. He briefly states the difference between diseases, which are believed to be
similar until then. Finally, he gives supplementary information about the technical
terms in the field of botanic.

3. Critical Edition of the Work

Fol. 519r

Mbismi’llahi’r-rahmani’r-rahim?® @sahibii’t-tahrir ve’t-takrir SurtirT fakir ve
hakir @soyle beyan ve takrir ve ‘1yan éder ki bir giin ben “miskin meskenimde sakin
ve mekan-1 kan-1 hazenimde ®'miitemekkin idim ehl-i ‘ilmden bir yar-1 ‘aziz ve ehl-i ©
teshTs ve temeyyiiz gellip bir sahib-viicad viicud?' Pve her vechle mahbtb ve mevdad
olan ehl-i ®sa‘adetden ve mahall-i siyadetden selam-1 miisg-bar ©ve giiftar-1 cevher-
nisar rad édiip kit‘a

Fol. 520v

Mgol ‘abd kim muzaf durur®? kim ism-i bakiyye

@bu faniye selam okimig miistedam ola

®bakT ola selamet ile? ol bu darda

@ciin rihlet éde menzili darii’s-selam ola

Oba‘de’s-selam bir Farsi risale ibraz kilup ©@bu risaleniin terceme olinmasi ve
rasen-beyan Pkilinmasi ol sahib-i sa‘adete matlab olup ®huzirunuza irsal ve benim
destiim ile Tsal @kildilar ta ki Tiirki dil ile terceme édesiz ve tarik-i ¥beyan ve serhe
gidesiz ki nef1-i ‘amm ve kerem-i tamm Yola déyiip risale-i miirseleyi destime sundi®*
Druba‘t

aldum restilden ele ¢linkim risaleyi

otiya ki sundi destime tolu piyaleyi

UYmiirsel safasi ile mikeyyif kilup beni

19¢tdiim anungiin ah-1 dertin ile naleyi*

pes risale-i “mezkireniin musannifi ve evrak-1 mestireniiy Pmii’ellifi
Nuru’llah ki ‘ala ile meshtir imis démis

Fol. 520r
Myigirmi yila karib Hind diyarinda ‘6mr stirdiim ®ve hitkemadan anda nége ehl-i
fazl gordiim anlar ile ®bih-i ¢In1 —halk lisaninda ¢tib-1 ¢inT démek ile meshtGirdur minhi

20 LI: haza risala-i Surtir

2l Thus it was written. RK: —
2 LI: muzafdur

2 RK: selametle

2 LI: risaleyi destiime sundi
% LI
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rahmetu’llahu— fevayidin ve anun menafi‘ ve ‘avayidin @soylesiir ve bu babda bahg
édistir idiik ©hiikema-y1 rigen-zamir ve muhakkikan-1 ehl-i tedbir bih-i ¢ini ©havassini
ve anur mekan-1 vasilini takrir édiip “dédiler® ve soyle beyan éderler idi ki bih-i ¢ini
®ab-1 hayat zulmatinda mahfi*’ biziim ‘uyGnumizdan mahfidir @ki tayife-i Firenk
Miiselmanlar ile ceng (¥sebebi ile Miiselmanlari komazlar ve anlara yol vérmezler
(ta ki ol cevher-i nefisi ma‘deninden ve gevher-i giran-bahayi (»mahzeninden ihrac
ve anuy ile ‘ilac "Pher muhtac édeler ki ol deva-y1 fayik Miselmanlar ¥ ilacina®
layikdur ve musannif-i risale démis ki "9bu fakir-i** etibba ve derd-mend-i bela ol
arziida ve bu (9ceset® viicida étdiim ki*! tabib-i dana ve hazik 1”ve maraz-ginas-1
miigfik bulam ve bih-i ¢inT ile

Fol. 521v

Mmu‘alecentin ahvalini* andan istifsar kilam ittifaka ®bir giin bana bir peyk-i
isaret haber-i besaret ®getiiriip dédi ki memleket-i Firenkden ve canib-i “hire ve
jengden bir ciivan-1 ziba-rily ve nik-hity ®geliip diyar-1 Hindi riigen ve her meclisi
giilsen ©kild1 déyiip heman fi’l-hal durup* anuny “canibine varup ‘ale’l-fevr anuy ile*
miilakat ®kilup andan sual-i nam ve halat kildum ©@her sualiime cevab vériip ve hitab-1
miistetab (9¢diip dédi ki beniim namum Aristodur ve cedd-i a‘la "Ybize hem* addur
ve bana seref-i Islam ile miiyesser (?olup Firenklerden gizlii din dutup®® haliyen ‘¥bu
canibe geldiim déyiip ¢okluk tul-1 makal "“ve nége cevab ve su’al olindukdan sonra
bih-i ¥¢ini fevayidinden su’al ve ol babda ¢ok kil u kal ‘9kildum ol giil-i giilistan-1
hikmet ve lale-i bustan-1 '"fazilet biilbiil gibi zebanin giisad édiip ve cevab-1

Fol. 521r

(Mba-savab veériip dédi ki bih-i ¢ini medd iginden @lisan-1 kasir ve her ne degli
medh olinsa®” ‘ager ‘asirdiir ®amma hele gam-giisarlik ve sizlere yarlik kilup @andan
bir mikdar beyan édeliim ta ki hatir gozden ®vesvese def” olup ol devadan sifa ©
hasil ola émdi bilgil kim deva-y1 mezbir1 Pve ‘ilac-1 mezkar tayife-i Firenk-i saht-
dil ®hezar diirlii ceng-i miiskil ile ser-hadd-i zulmatdan ®semt-i ab-1 hayatdan ihrac
éderler ve “hastalarina anun ile®® ‘ilac® éderler ve ol diyarun Phitkemasinun belki

miirsel safast ile mitkeyyif kilup beni
étdiim anungiin ah-1 derinila naleyi
aldum resilden ele iinkim risaleyi

giiya ki sundi destime tolu piyaleyi

26 RK, LI: dérler
27 RK: ve

28 LI: mizacina

2 LI: fakir ve muhtac
30 LI: habs

31 RK: bir

32 LI: ahvalin

3 LI turup

#* LIt anupla

35 LI: hem bize

3¢ LI tutup

37 LIt étsem

3 LI anupla

3 LI ‘ilac ve deva
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cimle ‘ukalasiun miidde‘T ve da‘vas*® ?ve kelamlariury muktezasi budur ki bih-i
¢int agaci ab-1 Yhayatdan nesv ii nema bulur anunigiin®' andan her mariz andan** (4
sthhat hasil kilur ve anda bih-i ¢In1 dérler ve vech-i 9tesmiye beyan éderler ki Firenk
lisaninda can bir nége ®lafzla beyan olinur ol climledendiir ki cana bih-i ¢ini 17
déniliir —galat-1 Firenkleri adem galat dévsiiriip cana bih-i ¢InT démezler dérler amma
biz dériiz cana ki ol diyarda olan Firenkler liigati bunlari liigatina miigayir ola minhii
rahmetu’llahu— ¢iin bih-i ¢InT sebeb-i beka-y1 can belki ‘ayn-1

Fol. 522v

(Mhayat ve devam-1 revandur bu ism ile* tesmiye Polinmaga mistahakk ve bu
nam ve nigana layikdur ve ®bundan ikdam-1 tayife-i Firenk ve ol kavm-i tire renk @
asla ca’iz dutmazlar ve hergiz tecviz étmezler ©eydi ki bih-i ¢ini ol mekandan ¢ikup
gayri vilayete ©intikal kilup* ve vilayet ve vilayet gide ta ki halk Pandan intifa‘ éde
amma bu fakir Firenk ulularmdan ®dilediim ve bu merami ahsen-i vechle ‘arz eylediim
ta ki rubsat @ve icazet ola ki bih-i ¢ini memaliki* seyahat kila ”pes sene-i hamsin
ve tis‘umi’ede ihraca izn olmup "Vbih-i ¢InT zahir kilinup on yila karib olmigdur “?ki
zuhiirt emr-i garib olmigdur ya‘ni deva-y1 mezbar (¥ alemde sayi' olup nége kimesneler
bundan miintefi olup fevayidi zahir ve menafi‘i bahir olmigsdur "ve bih-i ¢ini
fevayidi*® ve anuy climle ‘avayidi andan ziyadediir ki yiiz deftere yazila kit‘a

hakim-i lem-yezel bu hos ("devay1
nége emraza derman eylemisdiir

Fol. 522r

(Mhayata ba‘is olmagiciin anun

g1dasin ab-1 @hayvan eylemisdiir

ana herkes zafer bulmamag i¢lin

Gkaranlik i¢re pinhan eylemisdiir

sol agaci kim i¢re ab-1 Phayati

an1 hakk menba‘-1 can eylemigdiir

icidlir ma‘den-i ®genc-i menafi’

tasini gergi viran eylemisdiir

©gdriniir zahiri betere ve gam-nak*’

dertinin lik Phandan eylemisdiir

ve bilgil ey ‘aziz ki ®fevayid-i bih-i ¢ini bi-hadd ve anun menafi ‘i l1a-yu‘adddur ©
amma andan yigirmi maraza deva mukarrer ve ol ”marazlar ana musahhirdiir evvel ates-
ek-i kéhne ya'nT eski !Pfreng uyuz1 dédiikleri bu marazun cemi’ aksamina (?nafi diir

4 LI: da‘valar

4 RK, LI: anungiin

2 RK: —

# RK: ismle

# LI édip

4 LI: memalik memalik

4 RK: — “zahir ve menafi‘i bahir olmigdur ve bih-i ¢inT fevayidi”
4 LI: gorinir zahiri ger¢i ki gam-nak
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ikinci istiska bu bir marazdur madde-i baride "Ysac1*® ii¢iinci malihiilya bu bir maraz-1
sevdavidiir ya'ni "“fasid fikrler étmek ve korkmayicak nesnelerden korkmak ¥ve dayim
gussalu olmak* dordiinci baras® bésinci bahak> (9bu ikisiniiy farki budur ki baras
cildiin> ancak® zahirinde Polmaz belki lahme ve ‘azma® niifiz éder amma bahak™

Fol. 523v

(Mcildiin zahirinde olur altinci clizzam bu bir maraz-1 sevdavidir ®yédinci
lakve 1amuy fethi ve kafuy siiktini ile ®agi1z egri olmak®® sekizinci kulanc kafun zammi
ve lamun @fethi ile’” bagirsakda agridur tokuzimner kehingii kafung ©fethi ve hanuy
kesri ve ntinuy siikiini ve kafuny zamm @ile sigir biizilmekdiir ki tesenniic démek ile
meshiirdur’® Ponunci akra® bagi kel® on birinci maraz-1 muk‘ad ®ve bunun cemt’
aksamina ‘ilacdur on ikinci @ ‘irku’n-nisadur on ii¢iinci ve veca‘-1 mefasil ve anuy
(9 ciimle aksamina nafi‘diir bilgil kim mafsallar agrisina Pveca‘-1 mefasil dérler eger
bélde olursa (Pbél agris1 dérler eger ayaklarda olursa nikris Pdérler eger yan basinda
olursa veca'-1 verek (dérler eger andan tobuga® dek énerse ‘irku’n-nisa dérler 1
on dordiinci rub’ sitmasi® ve anun aksamidur “on bésinci cereb ile® fethateyn ile
hikkediir kesr-i ha ile®® (Pya‘ni uyuz ve giciyikdiir temregi dah1 bunda dahildiir

Fol. 523r

Mon altiner bevasirdiir —cem -1 bastrdur minhii— bu bir marazdur ki sevdavi @
kandan olur on yédinci da’i’l-fil ya‘nT ayak fil ®ayag1 gibi sismekdiir on sekizinci
da’ii’s-g aleb Wya‘'ni kil dokilmekdiir on tokuziner da’ii’l-hayl ®ya‘ni at yagr gibi
siraca olmak bundan bedel ©da’ii’l-hayye olsa enseb idi ya‘'ni kil @dokiliip deri
soyilmak® yigirminci varak-1 a‘sak ®ya‘ni ditreme® ki ra‘se démekle® ma rafdur®’
ve bih-i ¢inT @‘ilac olur ma-dam ki tamam perhiz éde iki kirk 1%ya‘ni seksen giin
simden girii ciillab ya'nT muglabi beyanina Vgiirti* édeliim bilgil kim® muglab igmek
yeédi giinde @olur evvel giin benefse ti¢ dirhem ve gavziiban® —yass1 yaprakdur ele

—

4 LI istiska bu madde-i baride sa¢1 marazdur
4 LI: olmakdur

30 LI: barasdur

SULI: bahakdur

32 LI: ya'ni insanun derisiniiy

3 LI -

3 LI: ma-‘ada tamarlara ve kemiiklere

5 LI: yalnuz deride zuhtr éder

36 LI: olmakdur

37 LI — “kafun zammu ve 1amuy fethi ile”
% LI: dedikleridiir

3 LI: bas kelidiir

0 LI: topuga

o1 LI: 1sitmast

02 RK: —

® LI: hayla

¢ LI: soyilmakdur

% LI: el ditremesi

% RK: démek ile

7 LI: meshtrdur

% RK: ki

% LI: ya'ni lisan-1 Turkce sigir dili dérler
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iri dokinur ve gavziiban dahi dérler minhii rahmetu’llahu— ti¢” Yve kerefs koki ti¢
dirhem ve bazrencbiiye” —ogul ot1 dédiiklerinden minhii— ti¢ dirhem "ve sibistan —bu
lafzun ashi sekep-sitan idi ma‘nast kelb memesi démekdiir ana benzedigiciin boyle
ad vérmislerdiir minhii rahmetu’llahu— yigirmi ‘aded ve ‘unnab yigirmi ‘aded ve
terencibin ®—terengiibin dédiikleridiir minhii— on bés dirhem balila mugalla™ édiip
—fasth mugalladur kaynamis ma‘nasina amma ‘6rf-i ‘ammda muglab anury ma‘nasina
sayi dir ve ciillab lafzina kafiyediir anuy igiin lafz ihtiyar olindi minhii rahmetu’llahu—
(9gabah isti‘mal éde ve on bés dirhem giil-kand-1 ("Maftabi ya‘'ni giil-be-seker ki
giinesde miirettebi ola —bir giil-be-seker dah1 olur ki narda éderler tezciik hasil olur
amma ingen kavi olmaz pes giil-kand-1 aftab1 deédiigi giil-kand-1 nariden ihtirazdur
minhii rahmetu’llahu—

Fol. 524v

Omukli” ile bile yéye ve dyleyin —sultan sdgiid minhii— ak nebat giilab ile ®ve
‘irk-1 bid-i miigk™ ve ‘irk-1 gavziiban ve ‘irk-1 raziyane” @ve feslegen tohmini™ gerbet
édiip ice ve ol vaktda @ya‘ni 6yleyin gidasi nohaid-ab”” ola kuzi eti ile”™ ®ya™ pili¢® eti
ile®! ve dar-1 ¢Int™ kemmin ile ve hasek tohmu siresi @ile ve ta‘ama azacuk tuz koya ve
eger kadir olursa Mta‘ama hergiz tuz komaya® ikinci giin ve tigtinci giin bu ®iislab tizre
éde ve dordiinci giin helile-i kabili* ©kabugi iki dithem ve ¢ekirdegi ¢ikmig kuri®® (Ove
kasni —marul gibi otdur minhii— tohmu iki dirhem ve ¢ekirdegi ¢ikmig kurt 1Diiziim on
dirhem ve ‘unnab on bir dane ve sibistan "Potuz dane muglab édiip sabah® i¢e ve dyleyin
(gerbeti ve gidasi tislub-1 sabik tizre ola “ve bésinci giin ve altinci giin muglabda ve
serbetde Pve gidada iislab-1 sabik iizre éde amma yédinci '9giin sina’meki on dirhem
ve benefse li¢ dirhem 7've gavziiban ti¢ dirhem ve kasni tohmi ti¢ dirhem

Fol. 524r

Meftimiin ti¢ dirhem ve on dane kara eriik suy1 @ve on dane ‘unnab ve yigirmi
dane sibistan ve ii¢ @dirhem saru helile kabug1 ve ii¢ dirhem helile-i kabili kabugi®” @
ve li¢ dirhem kizil giil yapragi ve ti¢ dithem bazrencbuye ®ve on bir dirhem sirhist
—kersin eylediir Murad vilayetinde sogiid agacina yagar minhii— muglab édiip ©sabah

7 RK, LI: ti¢ dirhem

"I LI: ya'ni ogul ot1 ciimlesinden
72 LI: maglub

? RK: mugalla

7 LI: ya'ni sultan sogiit

75 LI: ‘wrk-1raziyane ‘irk-1raziyane
76 RK: tohmin

77 LI: nohtd-ab1

78 LI: etiyle

" LI: yahud

80 RK: bilic

8L etiyle

8 LI ve

8 LI: komaga

8 LI: helile-i siyah

8 RK: — “cekirdegi ¢ikmis kur1”
8 LI: ahsam

87 RK: — “helile-i kabili kabug1”
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ice ve on bir dirhem giil-kand-1 aftabi bile yéye Pve dyleyin gida ve serbet tislib-1
sabik tizre ®ola dédi glin muglab i¢diikden sonra ti¢ glin @istirahat éde ya'nt muglab
isti'mal étmeye —muglab igmege miibaseret étdiigi eyyamdan on birinci giin diiger
minhii— Yamma gida ve serbet dyleyin lisliib-1 sabik {izre "Wola ve dordiinci giin bih-i
¢ini isti‘maline stiri‘ "éde anun ka‘idesi budur ki bih-i ¢inT yiiz seksen ¥migkal ve
bés danek vezn —vezn ‘attar1 budur ki bés danek bir dirhem i tibar olinur amma vezn-i
mu‘tad oldur ki dort danek bir dirhem i‘tibar olinur minhii rahmetu’llahu— ‘attar ile
vezn olina ve bundan her giin vezn-i mu‘tad ile tokuz migkal "Yalina ki vezn ‘attari
ile yédi migkal ve bés danek®® (9mikdaridur®® iki batman —Tebriz’de batman yédi
yiiz elli dirhem dérler dyleye iki batman bir bés yiiz dirhem olur ba‘zilar Tebriz’de
batman bin dirhemdiir dédiler ol takrirce iki bir) dirhem suda kaynatmak gerek minhii
rahmetu’llahu— suda ki vezn-i Tebriz ile”® ola 17¢6lmekde kaynadalar ta ki dortde bir®!
kala andan sonra®

Fol. 525v

(Mceremini saklayalar ve ol su ¢olmekde 1sicak ocakda Pkaynamis dura ‘ale’s-
sabah ol ¢6lmegi kendii yanina ®getiire ve yorgani bagina biiriye soyle ki ol “¢dlmegiin
nicari bagina ve ylizine ve boynina ¢ika ®'ve bir buguk tiskiire ol sudan ige ve bir 1sicak
©yérde otura ki muhkem terleye®® andan sonra® nohad-ab Pbili¢* ile ya®® kuzi eti ile
ve birka¢ dane mas —mas hubtubatdandur Tiirkge fik dérler— ®ve hasek tohmu siresi ile
yéye esribeden @sarab-1 gavziiban ya sarab-1 baleng ya‘ni “bazrencbiiye sarabi ya®’
ak nebat yédi migkal ""bid-i miisk ‘irki ile ve giilab ile ve raziyane ¥ irki ile serbet
édiip ige ve gidaya®® ve nane asla "¥tuz koymayalar ve bu ka‘ide tizre her giin bih-i 19
¢ini bistirlip ige ve ceremini saklaya ve suymi® (9bir giin bir gécede ice amma nisfin
sabah ige "“ve nisfini ol giin géce azacuk azacuk (7ige yigirmi giin gegince bu ‘amel
tizerine ola ve

Fol. 525r

Mandan sonra'® yigirmi gline dek bih-i ¢InT ceremini {slib-1 sabik @iizre
kaynadup zikr olan serayit ve adab-1 @ri‘ayet éde ta ki kirk giin tamam ola ve bu kirk
giinde Wasla saft su igmeye ve ¢olmegiin nicarin tagraya ®¢ikarmaya kendii basindan
ve yiizinden ve boynindan gayri ©yére!®! érmeye ve eger gayri gidaya'” meyl éderse

8 LI: denk

8 LI: mikdari olur

% LI: Tebrizle

ol RK: biri

LI: stiziip

LI: derleye

% LI: ba‘deha

% RK, LI pilic

% LI: veya

97 LI: ve yahud

% LI: ve ta‘ama ve etmege
% LI: suyin

10LT: — “gegince bu ‘amel {izerine ola ve andan sonra”
LI ¢6lmegin nicarlar
12 LI gopli
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Dotlu'® birinc!™ ya genc tavuk'® ya kuzi eti ya keklik ya ¢il ®ya gogercin yavrusi
ya gayrT yavrilar birka¢ dane mas @eyle ki kabugi ¢ikmis ola amma tuzsuz ola ve bir
9kirk glinde dahi gidada ve serbetde tislub-1 ('Vsabik tizre ‘amel éde amma bu kirk
giinde'* safi Jsu ige ve gidaya ve nane tuz koya lakin kati giir olmalu'”” "¥olmaya ve
er kisi evvelki kirk giinde'® asla cima“ "étmeye ve sehveti bi’l-kiilliye terk éde'®” ve
ikinci "¥kirkda eger kadir olursa terk éde kadir olmazsa'® (9bir iki nevbet éde andan
ziyade étmeye ("Mve hatun kisi dahi evvelki kirkda duhtl

Fol. 526v

Metdiirmeye ve bu iki kirkda ya‘ni seksen giin tamam olincaya ®dek eksiden ve
ak'"" ve galiz gidalardan ve ®nicar vériir'? gidalardan ziyade perhiz éde ve eger'® @
evvelki yigirmi glinde ki bih-i ¢in isti‘mal éder'* ®'ve ahirki yigirmi giinde ishal zahir
ola'’ asla gam ©yémeye eger ziyade olup giinde yédi sekiz nevbet Polursa ol ishal
glinlerinde birinc"'® yéye genc tavuk ®ile ve tuzsuz etmek ile ve kabugi ¢ikmig badam ©
siresi ile ve eyyam-1 ishalde tatludan ve yagludan'” (9ihtiraz éde ve eger ishal halinde
karm agrist "Yve ma‘ide agris1 vaki® olursa bu beyan olinacak Peczay1 isti‘'mal éde
balengti —baleng ve balengii bazrencbiiye ya ni ogul otidur minhii rahmetu’llahu— ya‘ni
bazrencbiiye ¥buguk dirhem ve bazruc dédiikleri deva'® buguk dirhem “ve zamg-1
‘Arabi iki danek'” ve gil-i Erment ve demii’l-ahaveyn —iki kardas kan1 dérler bir devadur
minhii— "tohmekan tohmi ki biiryan édiip ve doglip yigirmi ®migkal ‘irk-1 miisk-i bid
ile ige ve ¢lin miiddet ‘”tamam ola hammama vara ve birka¢ miskal ol ceremden

Fol. 526r

Mbeyle alup alup gide ve ciimle eczasmi'® giil @Psuy1 ve gavziiban'?' suyi ile
evde ta tamam terleye'?? andan ®sonra bedeni ol ceremle'? yuya ve bu seksen giinde
eger gah Wgah seker badam ve tatlu enar ve tatlu alma ve tatlu ©ayva meyli olursa
azacuk c@’izdiir ve musannif-i ©risale démis ¢iin ol hakim-i'** hazik bu fakire @bih-i

13 LT: otluca

104 RK, LI: pirinc

105T: tavuk

106 LI: kirkda

107 LI _

18 LI: kirkda

LI gayet mustabir olursa
MO LT: — “ve ikinci kirkda eger kadir olursa terk éde kadir olmazsa”
RK, LI: akdan

"2 LT — “ve nicar vertr”

113 LI _

M4 LI édip

"SLI: olursa

6 RK, LI: pirinc

"7 LI: datludan ve yaglidan
"SI sey’

"9 LI: denk

120L[: a‘zasini

2ILI lisan-1 sigir

12LT: derleye

123 RK, LI: cerem ile

124 LI: tabib
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¢ini fevayidin takrir eyledi ve ana veda“ étdiim ve ®veda“ esnasinda dédi gerekdiir ki
O¢tib-1 ¢InT isti‘mal éden kisi bu eyyamda sayir "Yevkatda'® hazret-i hakk zikrinden
ve restlu’llah ‘aleyhi’s-selam ('salavatindan ve evrad ve izkardan gafil'* (@olmaya
ve takva ve taharet damen ve tevbede diirise'”” ¥bilgil kim bu risaleden ma‘ltim old1
ki bih-i ¢ini "Yemraz-1 miizmineye belki etibba ‘ilac olmaz dédiikleri "¥marazlara ‘ilac
olur —deva-y1 mezbiir emraz-1 mubtelifeye ‘ilac oldugi galiba bi’l-hassadur minhii
rahmetu’llahu— imis baras gibi ve ciizzam (®gibi amma bu risalede mezkur olan
serayiti "7ri‘ayet étmekde hayli ‘usr var ve esbabin

Fol. 527v . .
_ i RO ¢/ 2 °]
ihzar étmekde ¢ok harc lazim olur anupiciin'® @démislerdiir — == - =~

129 7ira padisahlar ©®hem mala malikler hem a‘vana ve ensara kadirlerdiir'*® “fakirlere
her vechle hal mugskildir hikayet'*! ®bir fakir bir miiskil maraza mibtela olup anun
©yanina bir tabib-i hazik getlirmisler tabib-i Pmezbur fakir-i megkirun'* marazin
teshis édiip ®buna fulan gerek'** ve flilan gerek déyiip ©iki ti¢ bin ak¢a harc getiiriip
ol fakir bu'3* tabibe hitab édiip démis'* bu kadar Pakc¢a bulmakdan ve bu denlii
levazim almakdan' bana ?6lmek asandur biz seni Allaha ismar- 3-laduk sen dahi
bizi Allaha 1gsmarla démis “Yamma sol kimesneniin ki'*” mala kudreti ola mali vériip ¥
sthhat satun almak gerek ki démislerdiir'*® beyt

(19gen caningiin'®® ‘aceb mi eger varimi vérem

(Mevvel kisiye can gerek andan cihan gerek

Fol. 527r

(Mhustisa emrazun ba‘zinda'*’ veca ‘-1 sedid olur ®Pmal vériip kendiiyi ‘azabdan
halas étmek @gerek zira mal siyanet-i nefs ictindiir @anuniciin'#! fukaha dérler el-mal
Oyikayyetii'n-nefs ve buna kiyas mal fi-sebili’llah ©harc édiip kendiiyi ‘azab-1
ahiretden kurtarmaga ®sa‘'y étmek gerek'*?

123 RK: eyyamda

126 L[ halt

1271LI: — “ve takva ve taharet damen ve tevbede diirise”
128 RK, LI: anupgiin

129 “Medicine belongs to sultans.”
BBOLIL: malikler ve kadirlerdiir
BULT: olinur ki

132 LI .

133 LI _

134 LI .

BSLI: dér ki

136 LI: almadan

137 LI .

BSLI: ki

3 LI: can iglin

H0LI: ba‘zisinda

I RK, LI: anupgiin

2 LI: temmetii’r-risale
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4. Thematic Word List

In the following section, I would prefer to present word list prepared according
to a thematic classification. However, the following list does not include all the words
in the manuscript. From my point of view, thematic word list presented as the following
will be sufficient for this study, which has been planned as an article.

4.1. The List of Plants

alma ‘apple’ 526r/4 || ED 146a.

ayva ‘quince’ 5261/5 || ED 268a.

badam ‘almond’ 526v/4 || St. 137b.

baleng ‘orange; cucumber’ 526v/12 || St. 151a.

balengii ‘a species of sweet basil’ 526v/12. Cf. bazrencbiiye, ogul
ot || St. 151a.

bazriic ‘mountain-balm’ 526v/13 || St. 141a.

bazrencbiiye ‘mountain-balm’ 5231/13 ff. Cf. ogul oti, balengi || St.
139a.

benefse ‘violet’ 5231/12 ff. || Zenker 212a.

bid-i miisk ‘Egyptian willow’ (Salix sygostomon) 525v/11 || St. 217b.

bih-i ¢ini ‘sarsaparilla’ (Smilax saparna) 520r/17 ff. Cf. ¢tib-1 ¢ini.

¢lib-1 ¢InT ‘China root’ 520r/3 ff. Cf. bih-i ¢InT || St. 401b.

dar-1 ¢in1 ‘Cinnamon’ 524v/5 || St. 496b.

demii’l-ahaveyn

‘dragon’s-blood” 526v/14. Cf. iki kardas kani || Redh.
913b.

efttmiin ‘dodder of thyme’ 5241/1 || St. 80b.

enar ‘pomegranate’ 526r/4 || St. 103a.

eriik ‘plum’ 5241/1 || ED 222a.

feslegen ‘basilicum’ 524r/3 || St. 929b; Zenker 666¢.
fik ‘vetch’ (Vicia saliva) 525v/7 || Redh. 1403a.
gavziiban ‘bugloss, ox-tongue’ 523r/12 ff. || St. 1073b.
giil ‘rose’ 524r/4 ff. || St. 1092a.

‘irk-1 bid-i miigk
‘irk-1 gavziiban
‘irk-1 miigk-1 bid
‘irk-1 raziyane

‘Egyptian willow root’ 524v/2. Cf. bid-i miisk || St. 217b.
‘bugloss root’ 524v/2. Cf. gavziiban || St. 1073b.
‘Egyptian willow root’ 526v/16. Cf. ‘irk-1 bid-i miisk.
‘fennel root” 524v/2 || St. 562a.

iki kardas kan1 ‘dragon’s-blood’ 526v/10 ff. Cf. demii’l-ahaveyn || Redh.
302b.

kasni ‘endive’ 524v/10 ff. || St. 1004b.

kemmiin ‘cummin-seed’ 524v/5 || St. 1051a.

kerefs ‘celery’ 523r/13 || St. 1023b; Redh. 1539a.

kersin ‘vetch’ 524r/5.
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marul

mas

mukl

nane

nar

ogul ot1
raziyane
saru helile
sibistan
sina’meki1
sirhist
sogiid
sultan sogiid
terencibin
terengilibin
tohmekan
‘unnab

uzim

‘lettuce’ 524v/10 || Redh. 1655b.

‘Indian pulse’ 525v/7 ff. || St. 1141a; Redh. 1657a.
‘bdellium’ 5231/17 ff. || Redh. 1947b.

‘peppermint’ 525v/12 ff. || Redh. 2068a.
‘pomegranate’ 5231/17 || St. 1370a.

‘balm’ 5231/13 ff. Cf. bazrencbiiye; balengii || Redh. 257a.
‘fennel” 525v/11 || St. 562a.

‘the fruit of terminalia citrina’ 524r/3 || Redh. 1156b.
‘sebestens’ 523r/14 ff. || St. 652a.

‘senna’ 524v/16 || St. 699a.

‘giant fennel, ferula communis’ 524r/5.

‘willow tree’ 524r/5 || ED 819b.

‘Egyptian willow’ (Salix sygostomon) 524v/1.
‘manna’ 5231/14. Cf. terengiibin || Redh. 538b.
‘manna’ 5231/15. Cf. terencibin || Redh. 539a.
‘purslain’ 526v/15 ff. || St. 289a.

‘a jujube-tree and fruit’ 523r/14 ff. || St. 868Db.
‘grape’ 524v/11 || Redh. 251b.

4.2. The List of Diseases

ates-ek-1 kohne

bahak

baras

bastr
bevasir
cereb
clizzam
da’u’l-fil
da’'i’l-hayye
da’'i’l-hayl
da’i’s-s‘aleb

ditreme

eski freng uyuzi

giciyik
hikke
‘irku’n-nisa
istiska

‘old syphilis’ 522r/10. Cf. eski freng uyuzi || Redh. 19b.
‘leprosy’ 5221/15 ff. Cf. baras, clizzam || St. 211b.
‘leprosy’ 5221/15 ff. Cf. bahak, ciizzam || St. 175b.
‘hemorrhoids’ 5231/1. Cf. bevasir || St. 147a.
‘hemorrhoids’ 5231/1. Cf. basur || St. 205a.

‘cerebral scabies’ 523v/16 || St. 359b.

‘leprosy’ 523v/1 ff. Cf. bahak, baras || St. 358a.
‘elephantiasis’ 5231/2 || St. 494a; Redh. 879a.

“fish-skin disease, ichthyosis’ 5231/6 || St. 494a.
‘psoriasis’ 5231/4.

‘the fox’s disease, i.e. scald, loss of hair’ 5231/3 || St. 494a;
Redh. 879a.

‘shaking ague, muscle cramps’ 523r/8. Cf. ra‘se, varak-1
a‘sak || Redh. 890a.

‘the old syphilis’ 522r/10. Cf. ates-ek-i kdhne.
‘itch’ 523v/17. Cf. hikke.

‘itch” 523v/16. Cf. giciyik || St. 427a.
‘sciatica’ 523v/14 ff. || St. 844b.

‘oedema’ 522r/12 || St. 52a.
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kehingii

kulanc
lakve

malihilya
maraz-1 muk ‘ad
maraz-1 sevdavi
nikris

ra‘se

rub® sitmasi
siraca
sigir biizilmek

temregi
tesenniic

uyuz
varak-1 a‘sak
veca'-1 mefasil
veca ‘-1 verek

5

‘spasmodic contraction of a muscle, muscle spasms
523v/4. Cf. sigir biizilmek, tesenniic.

‘intestinal pain’ 523v/3.

‘a disease or distortion of the mouth; facial paralysis’
523v/2 || St. 1127a.

‘depression’ 522r/13 || St. 1144a.
‘paralysis’ 523v/7.

‘melancholy’ 5221/13 ff.

‘gout’ 523v/12 || Redh. 2097b.

‘a shaking, tremor; palsy’ 523r/8. Cf. varak-1 a‘sak,
ditreme. || St. 580a.

‘quartan fever, malaria’ 523v/15.
‘scrofula’ 523r/5.

‘spasmodic contraction of a muscle, muscle spasms
523v/6. Cf. kehingii, tesenniic.

‘eczema’ 523v/17 || Redh. 592b.

‘spasmodic contraction of a muscle, muscle spasms,
cramp’ 523v/6. Cf. kehingt, sipir biizilmek || St. 303b.

‘mange disease’ 523v/17 || Redh. 276b.

‘shaking ague, muscle cramps’ 5231/7. Cf. ra‘se, ditreme.
‘arthralgia’ 523v/11 ff.

‘hip pain’ 523v/13.

>

4.3. Animals

at ‘horse’ 523r/5 || ED 33a.

biilbil ‘bulbul’ 521v/17 || St. 197a.

cil ‘hazel grouse’ 5251/7 || Redh. 747a
keklik ‘partridge’ 5251/7 || Redh. 1558b.
4.4. The List of Organs

bagirsak ‘entrails’ 523v/14 || ED 320a.

bas ‘head’ 523v/7 ff. || ED 375a.

bel ‘waist’ 523v/12 || ED 330a.

g0z ‘eye’ 521r/4 || ED 756b.

karin ‘belly, abdomen’ 526v/10 || ED 661a.
ma‘ide ‘stomach’ 526v/11 || St. 1270a.
‘uytin ‘eyes’ 520r/8 || St. 877a.
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4.5. Foods and Beverages

badam siresi
bal

bazrencbiiye sarabi

biiryan
ciillab
esribe

genc tavuk
giil-be-seker

giil-kand-1 aftabt
giil-kand-1 nart
giilab

hasek tohmu siresi
kuz1 eti

muglab

otlu birinc

pili¢ eti

sarab-1 baleng
sarab-1 gavziiban
serbet

4.6. Place Names
diyar-1 Hind

Hind diyart
memleket-i Firenk
Murad vilayeti
Tebriz

‘syrup of almond’ 526v/8.

‘honey’ || ED 330a.

‘syrup of mountain-balm’ 525v/10. Cf. sarab-1 baleng.
‘pit roasted lamb’ 526v/15 || Redh. 360b.

‘rose-water; sherbet’ 5231/15 ff. Cf. muglab. || St. 367a.
‘drinks, beverages’ 525v/8. || Redh. 121a.

‘pullet’ 5251/7.

‘conserve of roses’ 523r/17 ff. Cf. giil-kand-1 aftabi ||
Redh. 1559b.

‘conserve of roses’ 5231/16 ff. Cf. giil-be-seker.
‘conserve of pomegranate’ 5231/17.
‘rose-water’ 524v/1 ff. || Redh. 1560a.

‘syrup of small caltrops seed’ 525v/8 ff.

‘lamb’ 524v/4 ft.

‘rose-water; sherbet’ 523r/1 ff. Cf. ciillab.
‘herby rice’ 5251/7.

‘chicken’ 524v/5.

‘syrup of mountain-balm’ 525v/9. Cf. bazrencbiiye sarabi.
‘syrup of ox-tongue’ 525v/9.

‘sherbet’ 524v/3 ff. || St. 740b.

‘India’ 521v/5.

‘India’ 520r/5.

‘Europe’ 521v/3.

‘Murad province’ 524r/5.
‘Tabriz’ 524r/16.

4.7. Measurement Terms

batman
dirhem
migkal

vezn-i Tebriz

‘a weight that varies from two to eight oqas; i.e., from 5,5
22 Ibs. avoirdupois’ 5241/16 ff. || Redh. 370a.

‘a drachm, of which four hundred make a Turkish oke.
523r/12 ff. || Redh. 899a.

‘a weight of one drachm and a half” 5241/13 ff. || Redh.
1742a.

‘a weight that varies from seven hundred and fifty to
thousand drachms’ 5241/16.

>
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5. Conclusion

Although this paper is based on the critical edition of the manuscript translated
by Suriir in the XVI" century, it also contains brief information about the contents
of the works related to medicine and the understanding of medicine in the Ottoman
world when the author seems it necessary. When compared to the other works written
in Ottoman Turkish during that period, this manuscript is a relatively short text in
terms of quantity of the pages, but it includes a rich lexical material, such as plant
names, disease names etc. Therefore, it can be said that Surfir’’s success in the field
of translation is sufficient when enlightening of all the examples mentioned above are
considered. Although Arabic and Persian elements exist intensively in the manuscript,
their Turkish meanings and Turkish equivalents are comprehensively explained by
the translator. This paper can serve as an example for further studies for the detailed
examination of works from different disciplines in Ottoman Turkish.

ABBREVIATIONS

ADAW Abhandlungen der Deutschen Akademie der Wissenschaften zu Berlin,
Klasse fiir Sprache, Literatur und Kunst

AKDTYK  Atatiirk Kiiltiir Dil ve Tarih Yiiksek Kurumu
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ED An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, Clauson
1972
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LI Siileymaniye Library, Lala Ismail Collection ms. no. 389/5

Redh. A Turkish and English Lexicon: Shewing in English the Signification of
the Turkish Terms, Redhouse 1890

RK Siileymaniye Library, Reis ul-Kuttab Collection ms. no. 1206/9

SEDTF 2 Sprachwissenschaftliche Ergebnisse der deutschen Turfan-Forschung.
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